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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EEC) No 176/81
of 22 January 1981

altering the monetary compensatory amounts

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
974/71 of 12 May 1971 on certain measures of
_conjunctural policy to be taken in agriculture
following the temporary widening of the margins of
fluctuation for the currencies of certain Member
States ('), as last amended by Regulation (EEC) No
987/79 (%), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No

652/79 of 29 March 1979 on the impact of the
European monetary system on the common agri-
cultural policy (*), as last amended by Regulation
(EEC) No 1523/80 (*),

Whereas the monetary compensatory amounts
introduced by Regulation (EEC) No 974/71 were
fixed by Commission Regulation (EEC) No 2140/79
of 28 September 1979 (*), as last amended by Regu-
lauon (EEC) No 136/81 (¢);

Whereas, pursuant to Article 3 ‘of Regulation (EEC)
No 974/71, the monetary compensatory amounts
must be altered if the difference referred to in Article

2 (1) of that Regulation departs by at least one point

from the percentage taken as a basis for the preceding
fixing; whereas such an alteration to the monetary

() OJ No L 106, 12.5. 1971, p. I.
() OJ No L 123,19.5.1979, p. 9,
(') O] No L 84, 4. 4. 1979, p. I.

() OJ No L 152, 20. 6. 1980, p. 1.
(*) O] No L 247, 1./10. 1979, p.-1.
() O] No L 16, 19. 1. 1981, p. 1.

compensatory amounts must be carried out according

- to the alteration of the difference;

. Whereas Commission Regulation (EEC) No 1380/75

of 29 May 1975 (’), as last amended by Regulation
(EEC) No 2844/80 (*), laid down detailed rules for
the application of monetary compensatory amounts;
whereas the spot market rates ascertained in
accordance with Regulation (EEC) No 1380/75
during the period 14 to 20 January 1981 in respect of
the pound sterling represent a difference departing by
more than one point from the percentage taken as a
basis when the monetary compensatory amounts were
last fixed;

Whereas,. however, pursuant to Article 2 (1a) (b) of
Regulation (EEC) No 974/71, the percentage of 1
shall be applied as long as, after deduction of the
franchises referred to in the same paragraph, the
result obtained is less than 1-1 and greater than 0,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. The ‘United Kingdom’ column of Parts 1,2, 3,

-4, 5,7 and 8 of Annex I to Regulation (EEC) No

2140/79 is replaced by the columns appearing in

~Annex I to this Regulation.

2. Annexes 11 and 111 to Regulation (EEC) No
2140/79 are replaced by Annexes I and IIT to this
Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 26 January
1981.

() OJ No L,139, 30. 5. 1975, p. 37.
(") OJ No L 294, 4. 11. 1980, p. 6.
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This Regulation shall be Binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. : ' : ‘

Done at Brussels, 22 January 1981.
For the Commission

Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEXE I — ANNEX | — ANHANG I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — BILAG I — [TAPAPTHMA I

PARTIE | — PART | — TEIL { — PARTE 12 — DEEL | — DEL 1 — MEPOZ |

SECTEUR DES CEREALES — CEREALS — SEKTOR GETREIDE
SETTORE CEREALI — SECTOR GRANEN — KORN — TOMEAZ AHMHTPIAKQN

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

. Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — 'Efic0tnikd vopioparikd nosd

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den felles

Montants & percevoir a I'importation
et & octroyer a |'exportation

Amounts to be charged on imports
and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben und
bei der Ausfuhr gewihrt werden

Importi da riscuotere al’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen

‘Belab, der skal opkraves ved indfersel
og ydes ved udfersel

Nood eiorpattopcvo katd tiv cioaywyh

toldtarif Kt JOPTYODENO Kt Thy FEryooyi
Khéan tov Kowod . .
Adsyodoyiou Deutschiand Lf:lﬁg‘;’rg Nederland | United Kingdom
DM/t FB/Flux/t Fl./t N £
l 2 3 4 5

-10.01 A 16,367
10.01 B 24,319
10.02 15,304
10.03 14,562
10.04 * 14,009
10.05 B 14,562
10.07 B 14,335
10,07 C 14,335
11.01 A 20,773
11.01 B 19,285
11.02A1a) 33,875
11.02 A 1b) | 22,435
1101 C 14,853
1101 D 14,289
1Ol EI 20,386
11.01 E 11 6,553
ex 1101 G () 14,622
ex 11.01 G () 14,622
11.02A 11 15,610
11.02 A TH 20,386
11:02 A IV 19,612
11.02AV a) 1 () 21,843
11.02AVa) 1 () 19,429
11.02AV a) 2 21,843
11.02A V b) 14,853
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Numéro du tarif douanier
commun
. CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den felles

Montants a percevoir a.I'importation
et & octroyer & ’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports

. Betriige, die bei der Einfuhr erhoben und

bei der Ausfuhr gewihrt werden

*Importi da riscuotere all'importazione
e da concedere all’esportazidne

Bij de invoet te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen '

Belob, der skal opkrzves ved indfersel
og, ydes ved udfersel

Mogd cisnpattopcvo Katd Ty cicayayn

woldtarif Kk Yopnyodpevo ki T iyl
Kidon 100 Kowov - B
Aagpodoyiou Deutschland Lf:laggffrg Nederland | United Kingdom
DM/t FB/Flux/t Fl./t £/
1 2 3 4 5

ex 11.02 A VII (") ’ 14,622

ex 11.02 A VII (% 14,622 .
11.02B1a) I 14,853
11.02 B1a) 2 aa) 14,289
11.02 B 1a) 2 bb) 14,289
11.02B1b) 1 20,386
11.02 B1b) 2 19,612
11.02 B 11 a) 16,694
11.02 B 11 b) 15,610
11.02B 1l ¢) 14,853
ex 11.02 BII d) (") 14,622
ex 11.02BIId) (% 14,622
11.02C1 16,694
11.02CI 15,610
11.02 C 11I 23,299
11.02 C IV 14,289
11.02CV 14,853
ex 11.02 C VI () 14,622
ex 11.02C VI (® 14,622
1102 D1 16,694
11.02D 11 15,610
11.02 D III 14,853
11.02 D IV 14,289
112DV 14,853
ex 11.02 D VI () 14,622
ex 11.02 D VI () 14,622
1102 E1a) 14,853
1102 E1Ta)2 14,289
11.02 E1b) 1 20,386
11.02 E1b) 2 25,216
11.02 E 11 a) 16,694
11.02 E 11 b) 15,610
11.02 E 11 ¢) 16,018
ex 11.02E 1 d)2 () 14,622
ex 11.02EId)2 () 14,622
11.02 F I 16,694
11.02 F1I 15,610
14,853

11.02 F 111
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Numéro du tarif douanier

commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen

Zollarifs

Numero della tariffa
doganale comune

Nr. van het

gemeenschappelijk

douanetarief

Position i den felles

Montants i percevoir i I'importation *
et 4 octroyer 4 I'exportation
Amounts to be charged on imports.
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben und
bei der Ausfuhr gewiihrt werden
Importi da riscuotere all'importazione
e da’concedere all’esportazione

" Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer

te verstrekken bedragen

Belob, der skal opkrazves ved indfersel
og ydes ved udfersel

Mood eionpattopcvo katd Ty cicaywyh

toldtarif Kai xopnyobpevo katd Ty Efayayh
KXéon 100 Kowod - - -
Aaojohoyiov Deutschland Lf:lﬁ;‘g‘;’rg Nederland | United Kingdom
DM/t FB/Flux/t Fl./t £/t
1 2 3 4 5

1102 F IV 14,289
11.02FV 14,853
ex 11.02 F VII () 14,622
ex 11.02 F VII (9 14,622
11.02G 1 12,275
11.02 G II 4,368
11.07 A1 a) 29,133
11.07 A1b) 21,768
11.07 A I ) 25,920
11.07 A 11 b) 19,367
11.07 B A 22,570
HOSAT() 19,558
11.08 A TII (%) 23,765
11.08 A IV (%) 19,558
11.08 AV () 19,558
11.09 32,343
17.02 B 1L.a) () 25,516
1702 BI1 b) () - 19,558
21.07 F1I 19,558
2302 A1) 4,094

23.02 A1b) 13,192 .
23.02 A 11 a) 3,640
23.02 A 11 b) 14,557
2303 A1 25,905
2307 Bla) 1 () 2,330
2307 B1a)2 () (") 2,330
2307 BIb) 1 (") 7,281
23.07B1b)2 () () 7,281
2307 Blc) 1 () 14,562
23.07B1¢)2() () 14,562
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Notes
Millet.

Grain sorghum.
Applicable to trade with non-member States.

Applicable to trade with other Member States

"The monetary compensatory amount shall apply to products whose starch content is not less than 85 % by weight. For

products with a starch content lower than 85 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient

calculated by means of the following formula:

¢

,.\
N
~

"

¢

~

C=—2 _ x 1176
1 000

(C = coefficient; a = content by weight of starch,expressed as dry matter, per | 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

The monetary compensatory amount shall apply to the product whose starch content is not less than 78 % by weight. For
the product with a starch content lower than 78 % by welght this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient

cqlcul‘ltcd by means of the following formula:
C'=—2 _ x 1282
1000
(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry mauter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by '
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of. the product.

Pursuant to Regulauon (EEC) No 2730/75, the product falling within subheading 17.02 B I is subject to, the same compensa-
tory amount as products falling within subheadlng 17.02 B 1L

If the product contains powdered or gmnulated milk (excluding whey), the amount shown shall be increased by the
following supplementary amount: :

Content by wmght of powdered o gr'\nul'\lcd Germany Lliclﬁ:ﬁg\{r Nelhe'rlands K%nlée:m Ireland Ttaly France-
milk (excluding whey) 8 R
in the finished product of!: DM/t Bfrs/Lfrs/t Fi/t h Llrli Lit/t FF/t
More than 12 % but less than 30 % 12-613
30 % or more but less than 50 % » 25-226 o

(2) In trade with non-member countries, the coefficient 1-80 shall be applied to the supplementary-amounts indicated above.

(b) When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purposé the content,
expressed in actual weight per tonne of finished product, of:

— powdered or granuhted milk (excluding whey),
— powdered or granulated whey,

— added casein or caseinate.

In the case of products containing products falling within heading No 07.06 or subheading 11.04 C of the Common Customs
Tariff, no monctary compensatory amount shall be granted on the cereal constituent. However, the amounts indicated shall
apply if compensatory amounts are due to be levied.

When completing: . . .
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,
A

— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in a Member State making, use of the option provided in Article 2a of Regulation
(EEC) No 974/71,

the :lpplimnt must state in the declaration provided for this pu FOSC the complete composition of the product and the exact
content by weight of non-milk constituents broken down by taritf heading. :
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PARTIE 2 — PART 2 — TEIL 2 — PARTE 2¢* — DEEL 2 — DEL 2 — MEPOZ 2

SECTEUR DE LA VIANDE DE PORC — PIGMEAT — SEKTOR SCHWEINEFLEISCH

SETTORE CARNI SUINE — SECTOR VARKENSVLEES — SVINEK@D — TOMEAZ XOIPEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
- Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — E&iowtika vopopatikd noca

Numéro du tarif douanier

commun

"CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen .

Zolltarifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den flles

Montants a percevoir & 'importation

et A octroyer i I’exportation

Amounts to be charged on imports

and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden

Importi da riscuotere all’importazione

e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer

te verstrekken bedragen

Beleb, der skal opkreves ved indfersel

og ydes ved udfersel

Moo cionpattopcve Katd Thy cioaywyh

toldarif kai yopiyobucvo Kt Ty iayeyh
KXo 100 Kowvod -
éu«uoh)vi(»u Deutschland Lfflgr'l\glcji/rg Nederland | United Kingdom
DM/100 kg FB/Flux/100 kg Fl./100 kg £/100 kg~
1 2 3 - 4 5
01.03 A 1I a) 7,564
01.03 A1l b) 8,894
02.01 A TIT a) | 11,565
02.01 A Il a) 2 16,770
02.01 A Il a) 3 12,953
02.01 A IIL a) 4 18,736
02.01 AIll a) 5 10,062
02.01 A III a) 6 aa) 18,736
ex 02.01 A Il a) 6 bb) (") 18,736
ex 02.01 A Il a) 6 bb) () 12,953
02.05 A [ " 4,626
02.05 A I 5,089
02.05 B 2,776
02.06 BIa) I 11,565
02.06 B I a) 2 aa) 14,804
02.06 B 1 a) 2 bb) 14,804
02.06 B1a) 2 cc) 16,191
02.06 B 1a) 3 16,770
02.06 BTa) 4 12,953
02.06 B1a)5 18,736
02.06 Bla)6 . 10,062
ex 02.06 B1a)7 (" ) 18,736
ex 02.06 B1a) 7 () 12,953
0206 B1b) 1 113565
02.06 B 1b) 2 aa) 14,804
02.06 B1b) 2 bb) 14,804
02.06 B 1b) 2 cc) 16,191
02.06 B1b) 3 aa) . 16,770
02.06 B 1b) 3 bb) 32,614
02.06 B 1b) 4 aa) © 12,953
02.06 B 1 b) 4 bb) 25,675
02.06 B 1b) 5 aa) 18,736
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Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollarifs
Numero della tariffa
doganale comune

Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den felles
‘ toldtarif

Montants a percevoir  I’importation
et A octroyer  I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Beuriige, die bei der Einfuhr erhoben
. und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
€ da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belab, der skal opkraeves ved indforsel
og ydes ved udfersel
Noad tiorpattopevo kati Ty cioayoyh
Kai yopnyovpevo katd Ty Eayoyn

Kéon tod Kowvod )
Aaopohoyioy Deutschland Lfflﬂ%léi/rg Nederland | United Kingdom
DM/100 kg FB/Flux/100 kg F1./100 kg £/100 kg
I 2 3 C 4 s
02.06 B 1b) 5 bb) 32,267
02.06 B 1b) 6 aa) ‘ " 10,062
02.06 B 1b) 6 bb) 16,770
cx 02.06 B1b) 7 aa) () 18,736
ex 02.06 B 1b) 7 aa) () 12,953
02.06 B 1b) 7 bb) (%), 32,614
1501 A I (a) - 3,701
15.0t A1l 3,701
T 1601 A ‘ 16,191
16.01 BT (b) () 27,178
16.01 BII (b) () 18,504 ‘
16.02 A1l 15,035
16.02 B III a) 1 15,613
16.02 B Il a) 2 aa) 11 28,335
16.02 B 111 a) 2 aa) 22 23,709
16.02 B IlI a) 2 aa) 33 (°) - 15,613
16.02 B 111 a) 2 bb) () 12,953
16.02 B IiI a) 2 cc) 7,749
("} — Jambons et morceaux de jambons, désossés; (") — Skinke og stykker deraf udbenet; !

")

()

")

"

Epaules (jambons avant) et morceaux d’épaules,
désossés; .

Longes et morceaux de longes, désossés;

Filets.

Hams and cuts of hams, boned or boneless;
Shoulders and cuts of shoulders, boned or boneless;
Loins and cuts of loins, boned or boneless;
Tenderloins. o
Schinken, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen;
Schultern, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen;
Kotelettstriinge, auch Teilstiicke davon, ohne Kno-
chen;

Filet.

Prosciutti, anche in parti, disossati;

Spalle, anche in part, disossate;

Lombate, anche in parti, disossate;

Filetu. .

Ham en delen van ham, zonder been;

Schouders en delen van schouders, zonder been;
K.Iqrbonadestreng en delen daarvan, zonder been;
Filet. : '

)
9
Q)
@
*
"

®

Bov og stykker deraf, udbenet;
Kam (karbonade) og stykker deraf, udbenet;
Merbrad. ‘

Zapmov kai tepdyio Lapnov, anoctempive’
ATV, GNOCTEWUEVEL®

Vo’
dttran.

Produits autres que ceux visés a la note (*).

Other products than those falling under (*).

Andere Erzeugnisse als unter (') genannt.

Prodotti diversi da quelli di cui alla nota (').

Andere produkten dan vermeld bij (*).

Varer med undtagelse af de under (') nevnte.
IMpoidvta Etepa Ekeivov mov dvagipovial oTh onueiwon.

26.1.81

‘Quomhdron (Copmov fumpoctn) kai tepdyie @uo-

OwpaKo-00QUIKT YOPw Koi TERAYLO TAdTNG, AROCTEOUE-
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(*) L’octroi des montants compensatoires monétaires appli-
cables pour ces produits est subordonné au respect des
conditions pour 'octroi des restitutions visées au reégle-
ment (CEE) n° 171/78. Au moment de I’accomplisse-
ment des formalités douaniéres d’exportation ‘ou d’im-
portation dans Etat membre qui paie le montant com-
pensatoire monétaire, I’exportateur ou I'importateur con-
cerné déclare par écrit que les produits en cause répon-
dent A ces conditions.

(*) The grant-of monetary compensatory amounts in respect
of these products is subject to compliance with the con-
ditions for the grant of refunds laid down in Regulation
(EEC) No 171/78. The exporter or importer at the time
of the conclusion of customs formalities concerning the
export or the import in a Member State paying the
monetary compensatory amount, shall declare in writing
that the products in question fulfil these conditions.

(*) Voraussetzung fiir die Gewihrung der Wihrungsaus-
gleichsbetriige fiir diese Erzeugnisse ist die Erfiilllung der
in der Verordnung (EWG) Nr. 171/78 aufgefithrten Be-
dingungen fiir die Gewihrung der Erstattungen.

Der Ein- oder Ausfithrer erklirt schriftlich zum Zeit-
punkt der Erfiillung der Ausfuhr- oder Einfuhrzollférm-
lichkeiten in dem Mitgliedstaat, der den Wihrungsaus-
gleichsbetrag zahlt, dafl die fraglichen Erzeugmsse die-
sen Bedingungen entsprechen.

(*) La concessione degli importi compensativi monetari ap-
plicabili per questi prodotti & subordinata all’osservanza
delle condizioni per la concessione delle restituzioni di
cui al regolamento (CEE) n. 171/78. Al momento del-
P'ottemperamento delle formalita doganali d’esportazione
o d’importazione negli. Stati membri che pagano P'im-
porto compensativo monetario, I’esportatore o 'importa-
tore ‘interessato dichiara per iscritto che i prodotti in
causa rispondono a queste condizioni.

(*) Voor de toekenning van de voor deze produkten gel-
dende monetaire compenserende bedragen moet voldaan
zijn aan de in Verordening (EEG) nr. 171/78 genoemde
voorwaarden voor de toekenning van de restituties. De
betreffende ex- of importeur legt, tijdens het vervullen
van de douancformaliteiten bij uitvoer of invoer in de
Lid-Staat die het monetaire compenserende bedrag uitbe-
taalt, een schriftelijke verklaring over dat de betreffende
produkten aan deze voorwaarden voldoen.

(*) De monetere udligningsbeleb, der anvendes for disse
produkter, ydes kun, sifremt de i forordning (EQF) nr.
171/78 omhandlede betingelser for ydelse af ‘restitution
overholdes. Ved afslutningen af toldformaliteterne i for-
bindelse med udfersel eller indfersel i den medlemsstat,
der betaler det monetzre udligningsbeleb, skal eksporte-
ren/importeren afgive en skriftlig erklering om, at de
pigeldende produkter opfylder disse betingelser.

_—
-
~

‘H yopiiynon 1@v voOlOpOTIK@V $ELICQTIKAOV TOGHV MOV
Epapuoloviar yud @ mpoidvta alvth E€aptaton Gné ThHV
THpnon t@v dpwv Y& T xopiynon t@v EMoTpoPdY nov
avagépovion otov kavoviopo (EOK) apd. 171/78. Katd v
Ekmiipwon 1@V tehwveakdv  Statunooewv  Eaywyig 1
cioaywyig 010 Kpatog péhog mod katabdrier 10 vopiopa-
1Ko tEiowTikd 1000, 6 Evilapepdpevog tEaywyelg 1 cioayw-
yeig Snhaver Syyphong 6tL & £v Adyw npoidvTa dvtamokpi-
VOVTOL 6T0VG povg avTols.

(*) Les montants compensatoires monétaires ne sont pas
applicables aux produits présentés sous forme de farine
ou de poudre, agglomérée ou non.

(*) The monetary compensatory amounts shall not apply
to products presented in the form of ‘meal or powder,
whether or not in compounded form.

v

() Die Wihrungsausgleichsbetrige werden nicht fiir Er-
zeugnisse in Form von Mehl oder Pulver, auch in ge-
prefiter Form, angéwendet.

() Gli importi compensativi monetari non sono applicabili ai
. prodotti presentati sotto forma di farina o polvere, anche
in forma di agglomerato.

() De monetaire compenserende bedragen worden niet toe-
gepast voor produkten in de vorm van meel of poeder, al
dan niet geperst.

(‘) Monetere udligningsbeleb anvendes ikke for produkter,
der frembydes 1 form af mel eller pulver, ogsi i sammen-
. presset form. .

(“)‘Ta vouwuanka EElonTiKG Mook Bév é(papuogovmt otl
TpoibvTa 100 mponmaﬁovmt URO pop@n GAsvpou 1 Kovewc,

GUGOOUATOREVG T) 1.

(a) L’admission dans cette sous-position est subordonnée
aux conditions a4 déterminer par les autorités compé-
tentes.

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to
be determined by the competent authorities.

(a) Die Zulassung zu diesem Absatz unterlxegt den von den
zustindigen Behorden festzusetzenden Voraussetzungen.

(a) Sono ammessi in questa Sottovoce subordinatamente alle
condizioni da stabilire dalle autoritd competenti.

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan
de voorwaarden en -bepalingen, vast te stellen door de
bevoegde autoriteiten.

(a) Henforsel under denne underposition sker pi betingelser
fastsat af de kompetente myndigheder.

(@) 'H bnaywyn ot Swucptcm avTh aéaptatm anod tobvg dpoug
100 kaJopilovton Gnd Tig apuodieg dpyte,

(b) Le montant compensatoire applicable aux saucisses pré-
sentées dans des récipients contenant également un li-
quide de conservation est pergu sur le poids net, déduc-
uon faite du poids de ce liquide.

(b) The monetary compensatory amounts applicable to saus-
ages in containers which also contain preservative liquid
are based on the net weight, i.e. after the deduction of
the weight of the liquid. K

(b) Bei_der Anwendung der Ausgleichsbetrige auf Wiirst-
chen in Behiltnissen, die auch Konservierungsfliissigkeit
enthalten, . wird nur das Gewicht der Wiirstchen zu-
grunde gelegt.

(b) Gli importi compensativi applicabili alle salsicce, presen-
tate in recipienti contenenti anche un liquido di conser-
vazione, sono riscossi sul ‘peso netto senza tener conto
del detto liquido. .

.(b) De compenserende bedragen op worstjes in verpakkin-
gen welke een conserveringsvloeistof bevatten, worden
alleen berekend over het gewicht van de worstjes.

(b) Udligningsbeleb for pelser i emballage, der ogsi inde-
holder konserveringsvaske, beregnes alene pd grundlag
af pelsernes nettovegt.

N

(6) 'H épappoloptvn eiopopt &ri drAdviev mopovoraloptvev
£vi0g doyeiov TEPLEXOVIOV QDoaTRg ouvinpnuikdy Lypdv
elompdrtteton éni tod kadopod Bapovg, pet’ dpaipeotv 100 6a-.
poug 10D HYPOD TOVTOVL..
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PARTIE 3 — PART 3 - TEIL 3 — PARTE 3» — DEEL 3 — DEL 3 — MEPOZ 3

SECTEUR DE LA VIANDE BOVINE — BEEF AND VEAL — SEKTOR
RINDFLEISCH — SETTORE CARNI BOVINE — SECTOR RUNDVLEES
OKSEK@D — TOMEAZ TOY BOEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari .
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — E&iowtika vopropatixd nocd

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zolluarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den faxlles
toldtarif

Montants a percevoir a P’importation
et & octroyer a ’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betriige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer .

te verstrekken bedragen
Beleb, der skal opkraves ved indforsel
og ydes ved udfersel
Mood tionpartopcve katd Ty cicaywyh
Kai opryoupevo katd thy ayoyh

Khdam 100 Kowod o
Aﬂf’H“M’Y“’U Deutschland Lt?;eaggi/rg Nederland United Kingdom
DM/100 kg FB/Flux/100 kg Fl.7100 kg £/100 kg
1 2 3 4 5

— Poids vif/Live weight/Lebendgewicht/Peso vivo/Levend gewicht/Levende vaegt / Zav 6apog —

01.02 A TI (")

— Poids net / Net weight / Reingewicht / Péso netto / Nettogewicht / Neuwovegt / Kadapd 6apog —

02.01 Al a) 1

0201 Alla)2

02.01 ATl a) 3

02.01 A1l a) 4 aa)

02.01 A II a) 4 bb)

0201 AIIb) 1 ()

02.01 A 1l b) 2'(})

02.01 ATl b) 3 ()

02.01 A 11 b) 4 aa) (})

02.01 A 11 b) 4 bb) 11 (%)

02.01 A 11 b) 4 bb) 22 (%) ()

02.01 A 11 b) 4 bb) 33 ()

02.06 C1a) I

02.06 CIa)2
ex 16.02 B HIb) 1 aa) (%)
ex 16.02 BIII b) 1 aa) (*)
ex 16.02 B III b) 1 aa) (%)

12,164

23,112
18,489
27,734
18,489
31,626
20,557
16,446
25,696
16,446
25,696
25,696
25,696
18,489
26,396
26,396
15,813
10,583
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Le montant compensatoire n’est pas appliqué dans la li-
mite d’un contingent tarifaire annuel a octroyer par. les
autorités compétentes des Communautés européennes:

a) pour des génisses et vaches, autres que celles destinées
i la boucherie, de la race grise, brune, jaune tacheté
du Simmental et du Pinzgau;

b) pour des taureaux, vaches et génisses, autres que ceux
destinés a la boucherie, de la race tachetée du Sim-

mental, de la race de Schwyz et de la race de Fri-

bourg.

The compensatory amount shall not be applied on ani-

mals imported within an’ annual tariff quota to be gran-

ted by the competent authorities of the European Com-
munities:

(a) for heifers and cows, other than those intended for

. slaughter, of the grey, brown, and mottled yellow
Simmental and Pinzgau breeds,

(b) for bulls, heifers and cows, other than those intended
for slaughter, of the mottled Simmental breed, t]’le
Schwyz breed and the Friborg breed.

Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt im Rahmen

eines von den zustindigen Stellen der Europiischen Ge-

meinschaften zu gewihrenden jihrlichen Zollkontin-
gents:

a) fur Firsen und Kiihe, nicht zum Schlachten, der
Rassen Grauvieh, Braunvieh, Gelbvieh, Fleckvieh
(Simmentaler) und Pinzgauer,

b) fiir Stiere, Kiihe und Firsen der Schwyzer, Simmen-
taler (Fleckvieh) oder Freiburger Rasse, nicht zum
Schlachten.

L’importo di compensazione non ¢ applicato nel limite di

- un contingente tariffario annuale da concedere dalle

")

")

"

autoritd competenti delle Comunita europee:

a) per le giovenche e le vacche, diverse da quelle desu-
nate alla macellazione, delle razze grigia, bruna,
gialla, pezzata del Simmental e del Pinzgau,

b) per i tori, le vacche e le giovenche, diversi da quelli
destinati alla macellazione, della razza del Simmen-
tal, delle razze di Schwyz e di Friburgo.

Het compenserende bedrag wordt niet toegepast in het

kader van een door de autoriteiten van de Europese Ge-

meenschappen toe te kennen jaarlijks tariefcontingent:

a) voor vaarzen en koeien, niet bestemd voor de slacht,
van het grijze ras, het bruine ras, het gele ras, het
gevlekte Simmentaler ras en het Pinzgauer ras,

b) voor stieren, koeien en vaarzen, niet bestemd voor
de slacht, van het geviekte Simmentaler ras, het
Schwyzer ras en het Freiburger ras.

Udligningsbelebet anvendes ikke i det omfang, en 4rlig

tarifmaessig afgift skal bevilges af de kompetente myndig-

heder i De europziske Fellesskaber:

a) for kvier og keer, som ikke er bestemt til slagtning,
af gr, brun, gulplettet Simmental og Pinzgau-racer,

b) for tyre, keer og kvier, som ikke er bestemt til slagt-
ning, af den plettede Simmeltalrace, Schwyzracen,
Friborgracen.

To tEwownkd nocd dév Epappdletan Evide Tob dpiov Etnoiag

Soopoloyikfig T0COCTOCEWG RAPAYWPOVREVIG VIO TOV GpHo-

diwv apyav 1@v Ebponaikdv Kowomtov:
o) Sub dayeradog, trépwv 1@V npoopiloptiev Sib cpayiy, yé-

VOUG OTOKTOXPOU, KOOTOVIYPOV, Kttpwéxpou ouktod -

100 Simmental kai 100 Pinzgau
6) b taupoug kai dyehddag, Erépov 1@v mpooploptvev

dd cpaynv, 100 y(:voug otktod 100 Simmental, 10D vE-’

voug Schwyz kai 0D ytvoug 10D Fribourg.

Le montant compensatoire n’est pas appliqué:

— dans la limite d’une quantité de 50 000 tonnes, expri-
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-
nuel A octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande bovine
congelée,

— dans fa limite d’une quantité de 2 250 tonnes, expn—
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-

@

@

@

®

0

()

~

(J

~

@)

¢

nuél i octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande de buffle
congelée.

The compensatory amount shall not be applied:

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 50 000 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen beef and veal,

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 2250 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen buffalo meat.

Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt:

— im Rahmen einer Menge von 50 000 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschaften zu
gewihrenden jihrlichen Kontingents an gefrorenem
Rindfleisch,

— im Rahmen eciner Menge von 2 250 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschaften zu
gewihrenden Jahrhchen Kontingents an gefrorenem
Buffelfleisch.

L’importo coripensativo non & applicato:

— nei limiti di un quantitativo di 50 000 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
‘annuale concesso dalle competenti autorita delle Co-
munita europee per le carni bovine congelate,

— nei limiti di un quantitauvo di 2250 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
annuale.concesso dalle competenti autoritd delle Co-
munita europee per le carni di bufalo congelate.

Het compenserende bedrag wordt niet toegepast:

— voor een hoeveelheid van 50 000 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren rundvlees,

— voor een hoeveelheid van 2 250 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren buffelvlees.

Udligningsbelebet anvendes ikke: ’

— op til en maksimumsgrense pi 50 000 tons udtrykt i
udbenet ked, af det Arlige toldkontingent, som De
europziske Fallesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset okseked,

— op til en maksimumsgrense pi 2 250 tons, udtrykt i
udbenet kod, af det arlige toldkontingent, som De
europxiske Fellesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset beffelked.

To ¢omT1kd M0G0 SV écpapp()@srm

— tvrog 10D Opiov nocoTTog 50 000 oWV, z:mppaCoul:vng
eig dnootewuévov kptag, TG ETnoiog SaopoAoykiig no-
GOCTMOOEMG MOV RapExXeTaL Anod Tig dppodieg dpyéc t@vV
Edponaik@v: Kowothtwv yid to koteyvyptvo 60tt0
kptag,

— £&vt0g 100 Opiov nocdmTog 2 250 TOVVa, Ekppaloptvng
gic dmootewpévov kpéag, Tig ttnoiag daoporoyikig no-
000TMOEWS MoV mopéyetoar Gnd tig appodieg dpyés 1dv
Ebponaikdv Kowomtov yub 16 koteyuypévo kpéag.

L’admission dans cette sous-position est subordonnée

la présentation d’un certificat délivré dans les conditions

prévues par les autorités compétentes des Communautés
européennes.

Entry under this subheading is subject to the production

of a certificate issued on conditions laid down by the

competent authorities of the European Communities.

Die Zulassung zu dieser Tarifstelle ist abhingig von der

Vorlage einer Bescheinigung, die den von den zustindi-

gen Stellen der Europiischen Gemeinschaften festgesetz-

ten Voraussetzungen entspricht.

L’ammissione in questa sottovoce & subordinata alla pre-

sentazione di un certificato ‘conformemente alle condi-
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ziont stabilite dalle autorita competenti delle Comunita

europee.

Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan

de voorwaarde dat een certificaat wordt voorgelegd, het-

welk is afgegeven onder de voorwaarden en bepalingen,
vastgesteld dodr de bevoegde autoriteiten van de Euro-
pese Gemeenschappen.

Henfersel under denne underposition er betinget af, at

der fremlegges et certifikat, der opfylder de betingelser,

der er fastsat af de kompetente myndigheder i De euro-
peiske Fellesskaber.

(*) 'H dnaywyn ot dibkpion avth sEaptatal dnd thv ©Pooko-
WO TUCTONOMTIkOD 1ob £kdidetan Kotd Tovg Opovg mol
npobAEnovTan and tic dppddieg dpyég 1@v Ebponaikdv. Kot-
VOTHTOV.

(\

~

(\

~

(“) Produits contenant en poids 80 % ou plus de viandes

‘bovines, a Pexception des abats et de la graisse.

() Products containing 80 % or more by weight of beef
meat excluding offals and fat.

() Erzeugnisse, die 80 oder mehr Gewichtshunderuteile
Rindfleisch enthalten, ausgenommen Schlachtabfall und
Feut.

() Prodotti contenenti in peso 1’80 % o piu di carni bovine,
escluse le frattaglie ed il grasso.

() Produkten die in gewicht 80 % of meer rundvlees bevat-
ten, uitgezonderd slachtafvallen en vet.

() Varer med indhold af okseked pi 80 vzcgtprocent eller
derover (|kke slagteaffald og fedt). ,

() Npotbvta mov mepiyovv katd Bapog 80 % # mepiocdTepo
60cto kptag, EEaipéoct T@V napanpoidviey kai tod Ainouc.

(*) Produits contenant en poids 60 % ou plus et moins de -

.80 % de viandes bovines, a I’exception des abats et de la
 graisse.

(%), Products containing 60 % or more, but less than 80 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

(*) Erzeugnisse, die 60 oder mehr, jedoch weniger als 80
Gewichtshundertteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachtabfall und Fett. a

(*) Prodotti contenenti in peso il 60 % o pid e meno dell’

80 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht meer dan 60 % doch minder
dan 80 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet.

(*) Varer med indhold af okseked pa 60 vagtprocent eller
;iedrover dog under 80 vaegtprocent (ikke slagteaffald og
edt)

(%) Mpoibvto mod mepiEyovy kotd Bapog 60 % 7 meploodTEPO
kai hyotepo o0 80 % B6ewo kpéog, tapéoet @V mopa-
npoidvTev Kai Tod Ainovg.

(*) Produits contenant en poids 40 % ou plus et moins de
60 % de viandes bovines, a P'exception des abats et de la
graisse. '

(*) Products containing 40 % or more, but less than 60 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

(®) Erzeugnisse, die 40 oder mehr, jedoch weniger als 60
Gewichtshundertteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachtabfall und Fett.

(®) Prodotti contenenti in peso il 40 % o piu e meno del
60 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso. :

(®) Produkten die in gewicht meer dan 40 % doch minder
dan 60 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet.

(*) Varer med indhold af okseked pi 40 vxgtprocem eller
?erover, dog under 60 vagtprocent (ikke slagteaffald og
edt) ’

® ﬂpouévm nov mepuExouv katd Bdpog 40 % 1 nepocdTEpo
kai Ayotepo tob 8090 66e0 kpéog, EEaipéoet OV mopa-.
TPOLOVTOV Kai 100 Almoug.
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PARTIE 4 — PART 4 — TEIL 4 — PARTE 42 — DEEL 4 — DEL 4 — MEPOX 4

' SECTEUR DES (EUFS ET DE LA VIANDE DE VOLAILLE — EGGS AND  POULTRY
" SEKTOR EIER UND GEFLUGELFLEISCH — SETTORE UOVA E POLLAME

SECTOR EIEREN EN PLUIMVEE — FJERKRZEKOD OG £G —

" TOMEAZ TOQN AYTON KAI TOY KPEATOL TOQN [IOYAEPIKON

. PR 4 R
Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — 'EElo0tikd vomeparikd nood

.
Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs
Numero della tafiffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles
toldtarif

Montants & percevoir i I'importation
et A octroyer A I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben und

bei der Ausfuhr gewihrt werden

Importi- da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer

te verstrekken bedragen
Beleb, der skal opkreves ved indforsel
og ydes ved udfersel
Moot sionpattopevo katd Ty eloaywyh
Kai yopnyobucvo kard Ty saywyh

KAdon 100 Kowoo . B -
Aasporoyiov , Deutschland LE;ﬁ; %‘;i/rg Nederland United Kingdom
] DM FB/Flux Fl. £
1 2 3 4 5

01.05A1

01.05 Al

01.05B I
01.05 B 11
01.05 B III
01.05 B IV
01.05BV
02.02 A I a)
02.02 A 1b)
0202Alc) .
02.02 A Il a)
02.02 A 11 b)
02.02 A 1l ¢)
02.02 A Il a)
02.02 A III b)
02.02 A IV
0202AV
0202 B I
0202 B Il a) I
02.02 B I1 a).2
02.02 B I a) 3
02.02 B 11 a) 4
0202 B1Ia) 5
02.02 B II b)
02.02 Bl ¢)

0202 B Il d) 1

02.02B11d) 2

— 100 pigces/100 pieces/ 100 SLU(.:k/IOQ pezzi/100 stuks/100 stk./100648a —

1,204
0,569

— 100 kg —
— 100 xyp —

2,231
3,518
3,170
2,374
3,867
2,803
3,188
3,473
4,139
5,025
5,584
4,529
4,951

13,392
5,524
8,832
3,820
6,142
5,446 .
3,731
6,076
2,870
1,987
7,427
5,427
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Numéro du tarif douanier
commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappeélijk
douanetarief
. Position i den felles

Montants a percevoir i I'importation
et A octroyer 4 I'exportation

Amounts to be charged on imports
ahd granted on exports

Betriige, die bei der Einfuhr erhoben und
bei der Ausfuhr gewihrt werden

_ Importi da riscuotere all'importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
' te verstrekken bedragen

Beleb, der skal opkreves ved indfersel
og ydes ved udfersel

Moo tionpattopevo katd Ty cioayeyh

toldtarif Kai xopnyovpevo katd tiv taymyh
Kidan 100 Kowod - ]
Bacpodoyioy Deutschland Ll?:tleillgiilrg Nederland United Kingdom .
‘DM FB/Flux Fl. €
| 2 3 4 5

0202BIld)3
0202B1le) |
02.02 B 1l e) 2 aa)
02.02 B 1l e) 2 bb)
0202B 1l ¢e) 3
02.02 B1I f)

02.02 C

02.05 C )

0405Ala)l
04.05A L a) 2

04.05 A 1b)

04.05B1a)
04.05 B I a) 2
0405 B1b) I
04.05 B 1 b) 2
0405 B1b)3
3502 A1l a) 1
35.02 A1l a) 2

- — 100 kg —
— 100 xyp —

5,260
7,179
2,544
4,579
4,941
8,832
1,987
4,416

— 100 pieces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk. / 100450 —

0,856
0,355

— 100 kg —
— 100 xyp —

3,718
16,805
4,313
7,585
8,105
17,400
15,095
2,045
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Notes

For skimmed-milk powder consigned to Italy from another Member State in accordance with Regulation (EEC) No
1624/76 (O] No L 180, 6. 7. 1976) the amount indicated shall be multiplied by the coefficient 0-56.

In intra-Community trade, where the product has been denatured in accordance with Article 2 of Regulation (EEC) No -
990/72 (OJ No L 115, 17. 5. 1972}, or with Article 3 of Regulation (EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979), the basic
amount and any additional amount shall be replaced by a single amount of:

— £ 6-307 per 100 kg for the United Kingdom.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components: ' ‘ P

(a) the amount per 100 kg indicated multiplied by /100 of the weight of the lactic part contained in 100 kg of product.
However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount resulting from the preceding calcu-
lation shall be: : .

— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or lactose, contained in 100 kg of
the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percemag'e point of sucrose content of 100 kg net of the product, eAqual‘to '/100 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:

— the actual content b); weight of added whey and/or added Iactosc‘per 100 kg of finished product,
and, in particular:

— the lactose content of the added whey.

However, for butter covered by the measures provided for: |

— in Regulation (EEC) No 1282/72 (O] No L 142, 22. 6. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-42; .

— in Regulation (EEC) No 1717/72 (O] No L 181, 9. 8. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-42; ’

— in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the amount shall be multiplied by the coefficient 0-42;

— in Regulation (EEC) No 262/79- (O] No L 41, 16.2.1979) and Regulation (EEC) No 1468/79 (O] No L 177,
14.7.1979), the amount shall be multiplied: ‘

— by the coefficient 0-38 where the butter is to be used in formula A or formula C products, ,
— by the coefficient 0-59 where the butter is to be used in formula B products.

In Regulation (EEC) No 400/80, the amount indicated is multiplied by a coefficient equal to the quotient of the division of
the amount of the minimum selling price fixed for the tendering concerned, by the buying-in price for butter of the same
type applicable on the day set as the final date for the submission™of tenders.

(*) For imports into the United Kingdom from New Zealand pursuant to Protocol 18, the monetary compensatory amount shall

be £ 19932 per 100 kg and the coefficient shall not be applied to the special levy.

(%) With respect to cheese rinds and wastes the monetary compensatory amount applicable shall be that applicable to products of

subheading 04.04 E I ¢) of a fat content, by weight, in the dry matter of 10 % or more. Products unfit as such for human
consumption shall be regarded as cheese wastes. '

(’) When completing customs formalities, the party concerned shall state in the declaration provided for this purpose:

— the skimmed-milk powder content, by weight,

— the content by weight of the added whey and/or lactose, and
— the lactose content of the added whey,

per 100 kg of the finished product.
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If the milk products contain powdered or granulated milk (excluding w};cy) the amount shown shall be increased by the.

“following supplementary amounts:

Belgium/ .
Content by weight in powdered or granulated Germany Luxeﬁlbourg Netherlands K[_Jmécd Ireland Italy France

. milk (excluding whey) frs/Lf tngdom

in the finished product of: DM/100 kg | B lfgéLkg’ FI/100kg | £/100kg | £1r/100 kg | Liv1ookg | FE/100 kg
~ More than 12 % but less than 30 % ~ 1-261
30 % or more but less than 50 % . ) 2-523
50 % or more but less than 70 % - 3-784
70 % or more but less than 80 % 4-730
80 % or more R ‘ 5-361

¢

V)

In trade with non-member countries, the coefficient 1 -80 shall be applied to the supplementary amounts indicated above.

In intra-Community trade, where the product has not been produced in accordance with Regulation (EEC) No 990/72 (O]
No L 115, 17. 5. 1972), or with Regulation (EEC) No 1725/79 (OJ No L 199, 7. 8. 1979), the coefficient 1-80 shall be
applied to the supplementary amounts indicated above. However, this coefficient shall not be applied to products consigned
to Italy from anotl:er Member State in accordance with Regulation (EEC) No 1624/76 (O] No L 180, 6.7. 1976).

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components: . .

() the amount per 100 kg indicated. However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount
indicated shall be:

— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in
100 kg of the product,

~ and then
— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

'

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to '/10 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of the product,

and, in particular:

— the lactose content of the added whey.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the amount indicated. However,
where whey and/or lactose have been added to the product, the basic amount shall be equal to the amount indicated: .

— multiplied by the weight of the non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in 100 kg of
the product, '

and then

- — divided by the weight of the non-fat part contained in 100 kg of the prodﬁctl ’

When com[}letin‘g customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of whey and/or lactose added per 100 kg of finished product, ‘

and, in particular:

. — the lactose content of the added whey.
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(') In the case of products to which whey and/or lactose have been added, no compensatory amount shall be granted.
However, the amounts indicated shall apply if compensatory amounts have to be charged

thn completing:
— customs export formalities carried out in, a Member State the currency of which has appreciated,
— customs import formalities carried out in'a Member State the currency of which has deprecnated

— customs export formalities carried out in a Member State makmg use of the opnon provided in Article 2a of Regulation
(EEC) No 974/71,

the applicant shall state on the declaration provided for this purpose whether or not whey and/or lactose have been added
to the product.

("") For cream covered by the measures provided for in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the monetary
compensatory amount shall be multiplied by the COCff]C]Cn[ 0-42.

(") For cheeses manufactured exclusively from sheep or goat milk:

— the analysis check shall be carried out by immunological methods such as double immuno-diffusion and radial immuno-
diffusion, supplemented as necessary by electrophoresis of the caseins,

— the party concerned shall be obliged, when completing the customs formalities, to state in the declaration provided for
this purpose that the cheese in question was manufactured exclusively from sheep and/or goat milk.”

(*") No compensatory amount shall apply to cheese imported within ‘the limits of the tariff quotas referred to in Article 9 of
Regulation (EEC) No 2915/79.

NB: For the calculation of fat content, non-milk fats are not to be taken into account.
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PARTIE 7 — PART 7 — TEIL 7 — PARTE 7* — DEEL 7 — DEL 7 — MEPOZ 7

SECTEUR DU SUCRE ET DE L'ISOGLUCOSE — SUGAR AND ISOGLUCOSE
SEKTOR ZUCKER UND ISOGLUKOSE — SETTORE ZUCCHERO E ISOGLUCOSIO
" SECTOR SUIKER EN ISOGLUCOSE — SUKKER OG ISOGLUCOSE —
TOMEAZX THE ZAXAPHE KAI THE IZOT'AYKOZHZ

Montants compensatéires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — Eiowtikd vopiopatiké noca

Montants a percevoir A I'importation
et 4 octroyer a 'exportation (*)

Numéro du tarif douanier ‘ Amounts to be charged on imports
commun . and granted on exports (')
CCT heading No . Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
Nr. des Gemeinsamen ’ und bei der Ausfuhr gewihrt werden (*)

Zolitarifs Importi da riscuotere all'importazione
Numero della tariffa e da concedere all’esportazione (')
doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
Nr. van het te verstrekken bedragen (*)
gemeenschappelijk Belob, der skal opkreves ved indforsel
douanetarief . og ydes ved udfersel (‘)
Position i den fxlles I'loq() cionpqttéucvo Kll'l’('ly rr']v cicaywyﬂ
toldrarif Kai yopnyolpevo katd tv tiaywyi (')
KAdon 100 Kowod . A
Aaopooyiou Deutschland LBCIglun/ Nederland United Kingdom
R uxembourg
DM FB/Flux Fl. 4
1 . 2 3 4 - ] 5

A. SUCRE — SUGAR — ZUCKER — ZUCCHERO — SUIKER — SUKKER — ZAXAPH

— 100 kg —

— 100 xyp —
17.01 A () A : ' 2,392
17.01 A () _ 4,312
17.01 B () i . 3,601

par | % de teneur en saccharose et par 100 kg net du produit en cause (*)
by 1 % of sucrose content and by 100 kg net of tﬁat product (*) X
je 1 v. H. Saccharosegehalt und je 100 kg netto des betreffenden Erzeugnisses ()
per 1 % del tenore di saccarosio e per 100 kg netti del prodotto in questione (*)
per | % van het gehalte aan saccharose en per 100 kg netto van het bedoelde produke (*)
ved hver hele procent saccharoseindhold og ved 100 kg netto af det omhandlede produke (*)
avi | % nepieknxomrog of Laxapoln kai ava 100 xyp kadapod 6dpoug 100 v Adyw npoidvrog(f)

17.02 ex D 11 (%) _ 0,0431
17.02 E 0,0431
17.02 ex F () . 0,0431
2107 F IV 0,0431

B. ISOGLUCOSE — ISOGLUCOSE — ISOGLUKOSE —ISOGLUCOSIO — ISOGLUCOSE
ISOGLUCOSE — IZOFAYKOZH '

pour 100 kg de matiere séche
for 100 kg of dry matter
je 100 kg Trockenstoff
per 100 kg di materia secca
per 100 kg droge stof
for 100 kg terstof
yiée 100 xyp Enpéig GAng

1702 D1 4,312
21.07 F 111 4,312
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(') Aucun montant compensatoire monétaire n’est appliqué 4. 1968, S. 3) definierten Standardqualitit ab, so wird
au sucre exporté vers les pays tiers en vertu de larticle der Wihrungsausgleichsbetrag entsprechend den Bestim-
26 du réglement (CEE) n° 3330/74, et i I'isoglucose ex- ' mungen des Artikels 2 der Verordnung (EWG) Nr.
portée vers les pays tiers en vertu de larticle 9 para- 837/68 (ABI. Nr. L 151 vom 30. 6. 1968, S. 42) ange-
graphe 7 du réglement (CEE) n° 1111/77. pafit.

(') No monetary compersatory amount shall be applied to () Allorquando la resa dello zucchero greggio si discosta da
sugar exported to non-member countries ‘pursuant to quella della definizione della qualita tipo di cui al regola-.
Article 26 of Regulation (EEC) No 3330/74, and 1o iso- mento (CEE) n. 431/68 (GU n..L 89 del 10. 4. 1968,
glucose exported to non-member countries pursuant to pag. 3), I'importo compensativo monetario & adautato in
Article 9 (7) of Regulation (EEC) No 1M11/77. conformita delle disposizioni dell’articolo 2 del regola-

(") Kein Ausgleichsbetrag wird angewandt auf Zucker, der ;Tgmi)Z;CEE) n. 837/68 (GU n. L 151 del 30. 6. 1968,
gemifl Artikel 26 der Verordnung (EWG) Nr. 3330/74 e
nach Drittlindern ausgefiihrt wird, und auf Isoglukose, () Wanneer het rendement van de ruwe suiker verschilt van
die gemifl Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EWG) dat.-in de definitie van de standaardkwaliteit zoals be-
Nr. 1111/77 nach Drittlindern ausgefithrt wird. doeld in Verordening (EEG) nr. 431/68 (PB nr. L 89

van 10. 4. 1968, blz. 3), wordt het monetaire compense-

(") Allo zucchero esportato verso i paesi terzi in virtd dell’ rende bedrag overeenkomstig de bepalingen van artikel 2

1lrr.|co|o 26 del regolamento (CEE) n. 3330/314“6’ all’i xscl>— _ van Verordening (EEG) nr. 837/68 (PB nr. L 151 van
glucosio esportato verso i paesi terzi in virtt dell’articolo ) 7 .
9, paragrafo 7, del regolamento (CEE) n. 1111/77, non . 3‘0' 6. 1968, blz. 42) aangepast
si applica alcun IMpOfto cOmpensativo monetarto. - . * (*) Hvis udbyttet af rasukker er forskellig fra udbyttet af
, : . den standardkvalitet, som er defineret i forordning
(') Er wordt geen monetair compenserend bedrag toegepast (EQF) nr. 431/68 (EFT nr. L 89 af 10. 4. 1968, s. 3),
op suiker die overeenkomstig artikel 26 van Verordening . tlpasses det monetzre udligningsbelab i overensstem..
(EEG)'nr. 3330/74 wordt u1tgevoe§’d naar derdg landen, melse med artikel 2 i forordning (EQF) nr. 837/68 (EFT
en op isoglucose die overeenkomstig artikel 9, lid 7, van - “nr. L 151 af 30. 6. 1968, s. 42).
Verordening (EEG) nr. 1111/77 wordt uitgevoerd naar
derde landen. . (*) "Otav 9-4noddoon tiig dxarépyaor’ng Layapng doiotator dnd

avth 100 0ptopod o0 ToTKoD THOV To AvapEPETOL GTOV
kavovioud (EOK) éapi9. 431/68 (EE épt9. N 89 tiig 10. 4.
1968, ©. 3), 16 vowopatikd EEowTkd nocd npocapuodletal
ovppove pé tig Satdleg tod GpIpov 2 oD Kavovicpod
(EOK) dp19. 837/68 (EE dp19. N 151 tiig 30. 6. 1968, o. 42).

(l

~

Intet udligningsbeleb finder anvendelse pd sukker, der
udfores til tredjelande i henhold il artikel 26 i forord-
ning (EQF) nr. 3330/74, og pa isoglucose, der udferes
til tredjelande i henhold til artikel 9, stk. 7, i forordning
(EQF) nr. 1111/77.

() Kavéva vopiopatixd sEioetiké mocd dév spappéletar ot (*) La teneur en saccharose, y compris la teneur en d’autres
Cdxdpn 70D EEQYETOL MPOG TIC TPITEC XDPES SUVAKEL TOD dip- sucres calct{lés en saccharose,. est déterminée conformé-
3pov 26 10D kavoviopod (EOK) épi8. 3330774 kai 6106 icopy- n}en[ aux d};sgosn(t)nons ;i: llarucje 7 paragraphe 2 du ré-
Aootuyapo mov tEdyeton mpog Tig Tpiteg XMPES duvduer Tod glement (CEE) n° 837/68 lors d’une importation et con-
@p%pou 9 maphypapog 7 100 Kavoviopod (EOK) &pud. formément aux dispositions de Particle 13 du réglement

/7. (CEE) n© 394/70 lors d’une exportation.
() Dénaturé. . (*) The sucrose content, including other sugars expressed as
Denatured. sucrose, shall be determined in accordance with Article 7

(2) of Regulation (EEC) No 837/68 in the case of im-

Denaturiert. : . . .
Denaturati. ports ‘and in accordance with Article 13 of Regulation
Gedenatureerd. (EEC) No 394/70 in the case of exports:

]\D’IE:(‘)‘lE;{(f)[&[vn (*) Der Gehalt an Saccharose, einschliefilich des Gehalts an

anderem als Saccharose berechnetem Zucker, wird bei

(*) Non dénaturé. einer Einfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 7 Absatz 2

Undenatured. ’ . der Verordnung (EWG) Nr. 837/68 und bei einer Aus-
‘Nicht denaturiert. fuhr_ mit Artikel 13 der Verordnung (EWG) Nr. 394/70
Non denaturati. . bestimmt.

}\ll(llfcl ﬁiii?:::::frd' : (*) 1l tenore di saccarosio, compresol il tenore di altri zuc-

cheri calcolati in saccarosio, ¢ determinato conforme-

M ketovowaptv, ) mente alle disposizioni dell’articolo 7, paragrafo 2, del

() Lorsque le rendement du sucre brut s’écarte de celui de .regolamento (CEE) n. 837/68 qualora si tratti di un’im-

la définition de la qualité type visée au réglement (CEE) portazione e conformemente alle disposizioni dellarti-

n° 431/68 (JO n* L 89 du 10."4. 1968, p. 3), le montant colo 13 del regolamento (CEE) n. 394/70 qualora si

compensatoire monétaire est adapté conformément aux tratti di un’esportazione.

g;g)(;s(:tfl;; |de‘! ;gnc;e 1292;, ;‘?g‘:;;‘fnt (CER) n7 837768 () Het gehalte aan saccharose, inclusief het in saccharose

' uitgedrukte gehalte aan andere suikers, wordt bepaald

(") Where the yield of the raw sugar differs from that of the overeenkomstig artikel 7, lid 2, van Verordening (EEG)

standard quality defined by Regulation (EEC) No . nr. 837/68 bij invoer en overeenkomstig artikel 13 van
431/68 (O] No L 89, 10. 4. 1968, p. 3) the monetary Verordening (EEG) nr. 394/70 bij uitvoer.
compensatory amount shall be adjusted in accordance o

with the provisions of Article 2 of Regulation (EEC) No (*) Indholdet af saccharose, herunder indholdet af andet

837/68 (O] No L 151, 30. 6. 1968, p. 42). som saccharose beregnet sukker, _fascsaettes.l henhold til

bestemmelserne i artikel 7, stk. 2, i forordning (EQF) nr.

() Weicht das Rendement des Rohzuckers von der in der 837/68 ved indfersel og i-henhold til bestemmelserne i

Verordnung (EWG) Nr. 431/68 (ABI. Nr. L 89 vom 10. artikel 13 i forordning (E@F) nr. 394/70 ved udfersel.
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‘H nepiexknukomg of caxyapdln, cvpnepthapbavopévng tig
NEPLEKTIKOTNTOG 6€ Aoumd ohkyopo vnoloylopévav of oak-
xapbln, mpocdiopileton odpgova pé tic dwotdéeg tod ap-
Ipov 7 rapdypagog 2 Tob kavoviopod (EOK) aptd. 837/68 of
nepintoon sioayoyis kai chppova pé tic Siatdlel Tob dp-
9pov 13 100 kavoviopod (EOK) apid. 394/70 ot nepintwon
cioayoyns

Autres sucres et sirops, d ’exclusion du sorbose.

Other sugars and syrups excluding sorbose.
Andere - Zucker und Sirupe, ausgenommen Sorbose.

Altri zuccheri e sciroppi, escluso il sorbosio.

Andere suikers en stropen, met uitzondering van sorbose.

(7

~

Andet sukker og sirup, med undtagelse af sorbose.
"Etepa adxyapa kai oipodma, Eaptosel tig copboine.

Sucres de la position 17.01 dutarif douanier commun,
caramélisés.
Caramelized sugars falling within heading No 17.01.

Zucker der Tarifnummer 17.01, karamelistert. -

Zuccheri della voce tariffaria 17.01, caramellati.
Karamel uit suiker van post 17.01.

Karamel under pos. 17.01.

Zakyapa kexavpévo Tiig kKAdoewg 17.01 tob Kowod Aacpo-
Loyiov.

\
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PARTIE 8 — PART 8 — TEIL 8 — PARTE 8* — DEEL 8 — DEL 8 — MEPOS. 8

MARCHANDISES RELEVANT DU REGLEMENT (CEE) Ne 1059/69
PRODUCTS TO WHICH REGULATION (EEC) No 1059/69 RELATES
VON DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 1059/69 ERFASSTE WAREN
MERCI CUI SI APPLICA IL REGOLAMENTO (CEE) N. 1059/69
* ONDER VERORDENING (EEG) Nr. 1059/69 VALLENDE GOEDEREN

VARER, DER OMFATTES AF FORORDNING (EQF) Nr. 1059/69

TPOIONTA ANAGEPOMENA ETON KANONIZMO (EOK) gp1d. 1059/69

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetriige'— Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetxre udligningsbelob — 'EEicwtixé vopiopatika nocd

Numéro du tarif douanier
commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollwarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den felles
toldrarif

Montants & percevoir & P’importation
et & octroyer a I’exportation

Amounts to be charged on imports

and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei'der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere al’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkreves ved indfersel
og ydes ved udfersel
Moot cionpattdpcvo katd, T cicaywyn
Kati yopryodpevo Kard thv Eayayn

Kidon 1o Kowod K
Auaooyiov Déutschland Lf:iﬁ‘]‘gzi/rg Nederland | United Kingdom
. DM/100 kg | FB/Flux/100 kg FI./100 kg £/100 kg’
1 2 3. 4 5
. 1704 D11 a) 4,454
17.04 DI b) 1 4,083
1704 DI b) 2 4,852
17.04 D11 b) 3 4,757
1704 DI b) 4 4,201
18.06 B 1 1,992
18.06 B 1I a) 3,927
18.06 B 11 b) 5,571
18.06 D I a) Q] 7,539
18.06 D Ib) "¢ 7,539
18.06 D Il a) 1 ' 4,133
18.06 D II a) 2 ¢ 4,133
18.06 D I b) 1 12,034
18.06 D 11 b) 2 () 6,793
18.06 DI b) 2 o) 12,034
1806 DIl ¢) - 6
1902 B11a) 4aa) (9 1,596
19.02BIla)5aa) () 2,430
19.03 A 0) 3,655
19.03 B 1 0) 3,655
19.03 B II ) 3,176
19.04 1,877
19.08 B 1l a) 1 1,444
19.08 B III a) 2 ¢) 5,121
19.08 B Il b) 1 2,026
1908 BIIbL)2 () 4,968



26.1.81

Official Journal of the European Communities

No L.22/25

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zolharifs
Numero della tariffa
. doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den felles

' toldtarif

Montants a percevoir a Pimportation
et d octroyer a I’exportatjon’
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewithrt werden
Importi da riscuotere all'importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkreves ved indfersel
og ydes ved udforsel
Moad cionpattopcvo xatd v cicaywyn
Kati yopnyobuevo katd v sEaywyn

21.07 G I b) 1

Kidon 100 Koo K
Auoodoyiov Deutschland Lﬁiﬂg‘;’rg Nederland | United Kingdom
DM/100 kg FB/Flux/100 kg FI./100 kg £7100 kg <
1 2 3 . 4 5
19.08 B I ¢) | 2,996
19.08 B Il ¢) 2 ¢) 5,434
“19.08 BIV a) 1 2,062
19.08 B IV a) 2 ¢ 4,023
19.08 BIV b) 1 2,438
19.08 BIV b) 2 ©) 5,053
1908 BV a) - 2,475
19.08 B V b) 2,657
2107 C 1 1,992
21.07 C 11 a) 3,927
21.07 CII b) 5,571
21.07D1a) I 9,194
2107 D1a)2 12,331
2107 D1Ib) 1 0,817
2107 D 1b) 2 1,507
2107D1Ib)3 - 10,961
2107 D 11 a) 1 *
2107 D 1l a) 2 )
<2107 DIla)3 “)
2107 D1l a) 4 O
2107 D11b) - ¢)
2107 Gl a) | ®) ) 2,740
2107 G 1l a)2aa) () () 3,565
21.07 Gl a) 2bb) (*) () 3,977
2107 G1la)2cc) (%) () 4,390
21.07 G b) | *) ) 3,283
2007 GIIb) 2a3) () () 3,953
21.07 G 11 b) 2bb) (% (") 4,366
2107 Gl o) | " 3,710
2007 G1lc)2aa) () () 4,535
2107 Gl c)2bb) () 4,845
2107 G 11 d) 1 4,487
2107 G 11d) 2 5,208
2107Glle) 5,651
2107 Gl a) 1~ 5,480
21.07 G III a) 2 aa) 6,305
21.07 G 1 a) 2 bb) 6,718

6,024
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Numéro du tarif douanier
. commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen
Zollaarifs
Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief
Position i den fzxlles
toldtarif

Montants & percevoir i 'importation
et & octroyer a 'exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belab, der skal opkraeves ved indfersel
og ydes ved udforsel

- 1loao ciorputtopcvo katd Ty cicaywyh

Kai Yopnyovucvo Katd Ty iEayeyh

Kidon b Kowod ) A
Adaporoyiov Deutschland Lffl%ﬂ‘g‘;i/rg Nederland | United Kingdom
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg FI./100 kg £/100 kg
1 2 3 4 5°
21.07 G HI b) 2 6,693
21.07G Il ¢) | 6,451
21.07 G Tl c) 2 7,172
21.07 G I dy | - 7,227
21.07 G 111 d) 2 7,536
21.07 G Il e) 7,809
21.07 G 1V a) | 8,220
21.07 G 1V a) 2 . 9,045
2107 G IV b) | ' 8,764
21.07 G 1V b) 2 9,294
21.07 G IV ¢) 9,191
21.07GVa)l 12,331
21.07 G V a) 2 12,537
2107 GV b) ) 12,719
2107 G VIa IX ¢) 3
29.04 C 1l a) | 2,005
29.04 C 1l a) 2 3,232
2904 CIII b) 1 2,856
29.04 C Il b) 2 4,597
35.05 A 2,203
38.19 T 1 a) 2,005
3819 T 1b) 3,232
3819 T 11 a) 2,856
3819TIIb) - 4,597




26. 1. 81

Official Journal of the European Communities

No L 22/27

0

)

Q)

@)

)

")

(1

~

(1

~

(1

~

Pour les marchandises ne contenant pas de lactosérum
ou de lactose ajouté, le montant compensatoire moné-
taire est calculé en fonction de la quantité de sucre et/ou
de lait écrémé en poudre contenue dans cette marchan-
dise. Toutefois, lorsque le montant compensatoire moné-
taire résultant de ce calcul est supérieur a celui fixé ci-
dessus, ce dernier est appliqué.

In the case of goods not containing added whey or lac-
tose, the monetary compensatory amount shall be calcu-

lated on the basis of the quantity of sugar and/or of -

skimmed-milk powder contained in such goods. How-
ever, where the monetary compensatory amount resul-
ting from this calculation is greater than that fixed
above, the latter shall be applied.

Bei Waren, die keine zugesetzte Molke oder Milchzuk-
ker enthalten, wird der Wihrungsausgleichsbetrag unter
Zugrundelegung der in dieser Ware enthaltenen Mengen
an Zucker und/oder Magermilchpulver berechnet. Ist je-
doch der so berechnete Wihrungsausgleichsbetrag hoher
als der vorstehend festgesetzte, dann gilt der letztere.

Per le merci non contenenti siero di latte o lattosio addi-
zionato, I'importo compensativo monetario ¢ calcolato in
funzione della quantita di zucchero e/o di latte scremato
in polvere contenuta in tale merce. Tuttavia, se 'importo
compensativo monetario risultante da questo calcolo &
superiore a quello sopra stabilito & quest’ultimo che si
applica.

Voor goederen die geen toegevoegde wei of lactose be-
vatten, wordt het monetaire compenserende bedrag bere-
kend op basis van de hoeveelheid suiker en/of magere-
melkpoeder welke het goed bevat. Wanneer het op deze
wijze berekende compenserende bedrag evenwel hoger is
dan het hierboven vastgestelde bedrag, wordt dit laatste
bedrag toegepast. .

For varer, som ikke indeholder tilsat valle eller lactose,
beregnes det monetere udligningsbeleb pi grundlag af
varens indhold af sukker og/eller skummetmzlkspulver.
Overstiger det monetere udligningsbeleb, der fremkom-
mer ved denne beregning, det ovenfor fastsatte udlig-
ningsbeleb, anvendes dog sidstnzevnte.

I'é té mpoidvra nov dév nepiEyovy 0ppd ydraktog #) TpooTi-
tpevn haktoln, 10 vopopatikd EElowtikd nocsod Vroroyile-
Ton o¢ ovvdpnon pé v tocdoTTd {dyapng kai/i 100 dno-
KOPUP@UEVOL YAAaKTOG &l KOVLY TO Onoio EunepiEyetal 010
tunopeopa. ‘Ev 1001015, OT0rv 10 voptopatikd ££lowtikd nocd
70V TPOKHNTEL GO TOV VIOAOYIONO AVTO Eivai AvdTEPO GO
avto nov kadopiletan dvotépm, tpappoletal avtd T TEAEL-
Taio.

Montants applicables, selon le cas, aux marchandises re-
levant des sous-positions 21.07 G VI a IX du tarif doua-
nier commun. N

Amounts applicable as appropriate on goods falling un-
der subheadings 21.07 G VI to IX.

Betriige, die je nach Fall auf die Waren der Tarifstellen
21.07 G VI bis IX anwendbar sind.

Importi applicabili secondo il caso alle merci di cui alle
sottovoci da 21.07°G VI a IX.

De bedragen die, naar gelang van het geval, op de pro-
dukten van onderverdeling 21.07 G VI tot en met IX van
toepassing zijn.

Belob, der finder anvendelse pi varer, der henherer un-
der pos. 21.07 G VI dl IX.

Moot 1@ omola teappolovial avéhoya pé thv mepintoon
oté, éunopebpata o0 vndyovial otig dakpioelg 21.07 H VI
uéxpt X 100 Kowvot Aacporoyiov.

(*) Pour les exportations vers les pays tiers et les échanges

¢

¢

¢

(4

)

~

intracommunautaires, le montant compensatoire est A
calculer en fonction des quantités respectives de blé
tendre, de sucre et de beurre indiquées A 'annexe du re-
glement (CEE) n° 1060/69, diminuées de 10 %, en se
référant aux coefficients indiqués a la note (*) de la par-
tie 5 «Secteur du lait et des produits laitiers» de la pré-
sente annexe.

For exports to third countries and intra-Community
trade, the compensatory amount shall be calculated on
the basis of the respective quantities of common wheat,
sugar and butter shown in the Annex to Regulation
(EEC) No 1060/69, reduced by 10 %, with reference to
the coefficients shown in footnote (*) of Part 5 ‘Milk and
milk products’ of this Annex.

Bei Ausfuhr nach Drittlindern und Handel innerhalb der
Gemeinschaft wird der Ausgleichsbetrag aufgrund der je-
weiligen Menge, um 10 % vermindert, an Weichweizen,
Zucker und Butter berechnet, die im Anhang der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1060/69 angefiihrt sind, unter Be-
zugnahme auf die Koeffizienten, die in der Fulnote (*)
des Teils 5 -,,Sektor Milch und Milcherzeugnisse® dieses
Anhangs angefiihrt sind.

Per le esportazioni nei paesi terzi e gli scambi intracomu-
nitari, I'importo compensativo monetario deve essere cal-
colato in funzione delle quantita rispettive di grano te-
nero, di zucchero e di burro,-indicate nell’allegato del
regolamento (CEE) n. 1060/69, diminuite del 10 % rife-
rendosi ai coefficienti indicati nella nota (*) della parte 52
(Settore del latte e dei prodotti lattiero-caseari) del pre-
sente allegato.

Voor uitvoer naar derde landen en jn intracommunau-
taire handel, moet het compenserende bedrag worden
berekend naar de respectieve hoeveelheden zachte tarwe,
suiker en boter welke zijn aangegeven in de bijlage bij
Verordening (EEG) nr. 1060/69, verminderd met 10 %,
met toepassing van voetnoot (*) van deel 5 ,,sector melk
en zuivelprodukten” van de onderhavige bijlage.

Ved udfersel til tredjelande og ved handel mellem med-
lemsstaterne skal udligningsbelebet beregnes pa grundlag -
af de i bilaget til forordning (EQF) nr. 1060/69 angivne
mengder af bled hvede, sukker og smer nedsat med
10 % under anvendelse af de koefficienter, som er angi-
vet i fodnote (*) til del 5 »Mwzlk og mejeriprodukter« i
deute bilag.

Mé tig Eaymyég npog tig Tpiteg xdpeg Kai ti Evdokowvotikig
ouvarlayég, 16 Elowtikd nood vnoroyiletar o€ ouvdptnon
ué Tig dvtiotoryeg nocOTNTEG TOD poAakod oitov, Tig {é-
xepng kai tod 6outbpov oy dvaypdeovial 610 TapaPTNNO.
100 kavoviopod (EOK) apid. 1060/69, ol dmoteg peidvovan
kotd 10 9%, dvoryopuevo 0T00¢ GUVIEAEGTEG IOV AvaryphpovTal
ot onueinon (*) tod pépovg 5 «Topsag yaAaktog ko yoro-
KTOKOWLK®V TPOTOVINVY TOD TAPOVTOE TOPUPTHIATOC,

Lors de I'accomplissement des formalités douaniéres, I'in-
téressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue a
cet effet: ‘

— la teneur réelle en poids de lait écrémé en poudre
contenu,

— la teneur en lactosérum et/ou lactose ajoutés ainsi
que la teneur en lactose du lactosérum ajouté

par 100 kilogrammes de produit fini.

Le montant compensatoire est calculé pour la quantité
réelle de lait écrémé en poudre contenu dans la mar-
chandise. ) .
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(") At the time of the completion of customs formalities, the

(A

~

party concerned shall be required to state in the declara-
tion provided for this purpose:

— the actual content by weight of skimmed-milk pow-
der contained in the goods,

— the added whey content and/or lactose content and
the lactose content of the added whey,

per 100 kg of finished product.

The compensatory amount is calculated for the actual
quantity of skimmed-milk powder contained in the
goods.

Bei der Erfiillung der Zollférmlichkeiten hat der-Betref-

fende in der zu diesem Zweck vorgeschenen Erklirung

folgendes anzugeben:

~ — den tatsiichlichen Gewichtsanteil an Magermilchpul-

~

@

9]

(4

~

ver,

— den Gehalt an zugesetzter Molke und/oder Laktose -

sowie den Laktosegehalt der zugesetzten Molke je
100 kg des Enderzeugnisses.

Der Ausgleichsbetrag wird auf die tatsichlich in der
Ware enthaltene Menge Magermilchpulver berechnet.

Allavo dell’espletamento delle formalitd doganali, Iin-
teressato & tenuto ad indicare nella dichiarazione al-
'uopo prevista:

— il tenore effettivo, in peso, di latte scremato in pol-
vere contenuto nella merce

— il tenore di siero di latte e/o lattosio addizionati,
nonché il tenore di lattosio del siero di late aggiunto
per 100 kg di prodotto finito.

L’importo compensativo viene calcolato per il quantita-
tivo effettivo di latte scremato in polvere contenuto nella
merce.

Bij de vervulling van de douaneformaliteiten dient de be-.

langhebbende in de daartoe voorgeschreven verklaring
aan te geven:

— het werkelijke gehalte in gewichtspercenten aan ma-
gere-melkpoeder

— het gehalte aan toegevoegde wei en/of lactose, als-
mede het lactosegehalte van de toegevoegde wei

per 100 kg eindprodukt.

Het compenserende bedrag wordt berekend op de wer-
kelijke in het produkt vervatte hoeveelheid magere-melk-

poeder. . ;

Ved afslutning af toldformaliteterne skal den pigeel-

dende i den. uil formilet beregnede_erklering angive

— vaegten af den faktiske mengde skummetmelkspulver
indeholdt i varen,

— indholdet af tilsat valle og/eller lactose same den til-
satte valles lactoseindhold,

pr. 100 kg faerdigvarer.

Dect monetere udligningsbeleb er beregnet for varens
faktiske indhold af skummetmezelkspulver.

Katd thv tknipeon tov tehovetok@y dlotunaoewy, O &v-
Srapepdpevog vroxpeottol va dvayphyer ot dhdwon mod
TPOBALRETAL Y& TO OKOTOV (0TO:

— TV TPOYROTIKY m:menkémm kath 6apog 100 nepLeyo-
HEVOU BMOKOPUPWILEVOL YAAIKTOG Eig KOVLY,

— TV meplektikdTTo. 6f Oppd yéAaktog kai/f Aaktdln
100 £youv npootedel, kadmg kai T meplekTIkOTTO OF
haktoln tob mpootidcpévoy Oppod yahaktog dvd 100 yi-
MOypayppe 100 tehkod npotdvTog,

To £100TIkd M0GO \’mokoincmt ytd TV TPAYRLATIKY TO-
oot 100 funepexoptvou 610 EUTOPEVHLLL dnoxopucpmut-
VOV YGAOKTOG &iG KOVLY.

(*) Montant résultant de application, aux quantités respec-

_tives de céréales ou de produits issus de leur transforma-
tion, de sucre ou de lait ou de produits laitiers, contenus
dans la marchandise, du montant compensatoire appli-
cable, selon leur espéce, auxdits produits agricoles
échangés en Iétat.

(®) Amount to be calculated on the basis of the actual quan-

tities of any cereals or products resulting from their pro-
cessing, sugar, milk or milk products, contained in the
goods. Apply to these quantities the compensatory
amounts applied when such products are traded as such.

(°®) Der Betrag wird errechnet, indem auf die in der Ware

enthaltenen Mengen an Getreide oder Getreideverarbei-
tungserzeugnissen, an Zucker; an Milch oder Milcher-
zeugnissen die Ausgleichsbetrige angewendet werden,
die bei diesen Erzeugnissen als solchen zur Anwendung
kidmen.

%) Importo risultante dall’applicazione ai quantitativi rispet-
PP P

tivi di cereali o di prodotti derivati dalla loro trasforma-
zione, di zucchero o di latte o di prodotti lattiero-caseari
contenuti nella merce, dell'importo compensativo appli-
cabile, secondo la loro specie, ai detti prodotti agricoli
scambiati come tali.

(*) Bedrag voortvloeiende uit toepassing op de onderschei-

dene in de goederen vervatte hoeveelheden granen of
hieruit verkregen produkten, suiker of melk of zuivel-
produkten, van. het compenserende bedrag dat al naar
gelang van hun aard op bedoelde landbouwprodukten
van toepassing is indien zij in onveranderde vorm wor-

den verhandeld.

(;) Det beleb, som fremkommer ved pi de respektive inde-

holdte mangder af korn og produkter, hvori korn ind-
gar, sukker eller mzlkeprodukter at anvende de udlig-
ningsbeleb, der gelder for disse produkter som sidanne.

(*) Moood nov mpokHnTEL GO TV é(poipuoyf], aTig avriotmxeg‘no-

oOTNTEG TOV GLINPAVY 1) TOV TPOIOVTIWVY TOL TPOEPYOVTL GRO
T petanoinot tovg, Tig {ayopng 1) tob yéraktog 1) 1@V Yo-
LOKTOKOPIK®Y TPOTOVTWV, IOV EUMEPLEXOVIAL OTO ELndpeupa.
100 ££160TIKOD 060D 10V EPappoletal, dvaroyo pé 6 £idog
Toug, OTh €v  AOY® Yswpylkd Tmpoidvte 16 Omoie
avtoAAGooovTol g oLV,

(*) Ces montants ne s’appliquent pas aux marchandises en

. emballages immédiats d’un contenu net inférieur ou égal
a 1 kilogramme.

(*) These amounts shall not apply to goods in immediate

packings of a net capacity of 1 kg or less.

() Diese Betriige gelten nicht fir Waren in unmiuelbaren

UmschlieBungen mit einem Inhalt von 1 kg oder weni-
ger. :

(%) Tali importi non si applicano alle merci in imballaggi im-

mediati di contenuto netto mferlore o uguale a | kg.

(*) Deze bedragen zijn niet van toepassing op produkten in

verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van t kg of minder.

(*) Disse beleb anvendes ikke for varer i pakninger af netto-

vegt | kg og derunder. .
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ovokevaoiog kadapod NEPLEXOREVOL KATWTEPOL 1) ooy TPog
| xthbypogpo. .

Pour les marchandises relévant de cette sous-position, le

_montant compensatoire monétaire est applicable unique-

ment en fonction du poids des pates.

For goods falling within this subheading the monetary
compensatory amount shall be applied only according to

the weight of the macaroni, spaghetti and similar pro- _

ducts.

Bei Waren dieser Tarifstelle berechnet sich der Wih-
rungsausgleichsbetrag ausschlieflich nach dem- Gewicht
der Teigwaren. :

Per le merci comprese in questa sottovoce, I'importo
compensativo monetario si applica solo in funzione del
peso della pasta.

Voor produkten die onder deze onderverdeling vallen,
wordt het monetaire compenserende bedrag uitsluitend
op basis van het gewicht van de deegwaren toegepast.

For varer henhorende under denne position anvendes det
monetere udligningsbeleb kun i forhold til vagten af
makaroni, spaghetti og lignende varer.

M 6 Eunopedpata mod vmdyovial ot dibkpion adty, 6

“vopopotikd EElonTikd mocd tpopuoletal dnokAEoTIKG Of

ouvapmon pé T 6apog Copopkdv.

Si la marchandise contient du lactosérum et/ou du lac-
tose ajoutés, aucun montant compensatoire n’est octroyé
pour les produits laitiers incorporés; dans ce cas; le mon-
tant compensatoire est a calculer en fonction des quanti-
tés respectives de blé tendre et de sucre indiquées a I'an-
nexe du réglement (CEE) n© 1060/69 diminuées de 10 %.

Lors de 'accomplissement des formalités douaniéres:

— d’exportation effectuées dans un Etat membre 4 mon-
naie valorisée,

— d’importation effectuées dans un Etat membre a
monnaie dépréciée,

— d’exportation effectuées dans un Etat membre faisant
usage de la faculté prévue a Iarticle 2 bis du regle—
ment (CEE) n© 974/71,.

Pintéressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue

q

A cet effet si oui ou non du lactosérum et/ou du lactose

ont été ajoutés au produit.

Toutefois, les montants compensatoires qui sont fixés

s’appliquent si ces montants doivent étre pergus.

‘If the product contains added whey and/or lactose no

compensatory amount shall be granted for the milk pro-
ducts incorporated; in such cases the compensatory
amount is to be calculated on the quantities of common

wheat and sugar indicated in the Annex to Regulation’

(EEC) No 1060/69, less 10 %.
When completing:

— customs export formalities carried out in a Member

State the currency of which has appreciated,

— customs import formalities carried out in a Member

State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried eut in a Member
State making use of the option provided in Article 2a
of Regulation (EEC) No 974/71,.

the applicant shall state on the declaration provided for.

this purpose whether or not whey and/or lactose have
been added to the product. .

(!

~

®

®

However, if compensatory amounts have to be charged,
the amounts fixed shall apply normally.

Falls die Ware zugesetzte Molke und/oder Milchzucker
enthilt, wird fiir die beigemischten Milcherzeugnisse
kein Ausgleichsbetrag gewihrt. In diesem Fall ist der
Ausgleichsbetrag nach den im Anhang zur Verordnung
(EWG) Nr. 1060/69 angegebenen Mengen Weichweizen
bzw. Zucker abziiglich 10 % zu berechnen.

Bei der Erfillung

— der Ausfuhrzollfsrmlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit stirker bewerteter Wihrung,

— der Einfuhrzollfsrmlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit schwicher bewerteter Wihrung,

— der Ausfuhrzollfsrmlichkeiten in einem Mitgliedstaat,
der von der Méglichkeit nach Artikel 2a der Verord-
nung (EWG) Nr. 974/71 Gebrauch macht,

hat der Betreffende in der zu diesem Zweck vorgesehe-
nen Erklirung anzugeben, ob dem Erzeugnis Molke
und/oder Lactose zugesetzt worden ist.

Jedoch gelten die festgesetzten Ausgleichsbetrige, falls
diese Betrige erhoben werden miissen.

Se la merce contiene siero di latte e/o lattosio aggiunti,
per i prodotti lattiero-caseari incorporati non viene con-
cesso alcun importo compensativo; in tal caso, Pimporto
compensativo dev’essere calcolato in funzione dei quanti-
tativi rispettivamente di frumento tenero e di zucchero
indicati nell’allegato del regolamento (CEE) n. 1060/69
diminuito del 10 %.

Allatto dell’espletamentq delle formalita doganali:

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta apprezzata,

— d’importazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta deprezzata,

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro che
si avvale della facolta prevista dall’articolo 2 bis del
regolamento (CEE) n. 974/71,

Iinteressato & tenuto ad indicare nella dichiarazione al-
'uopo prevista se al prodotto sono stati aggtunti o meno
siero di latte e/o lattosio.

Tuttavia, se debbono essere riscossi gli importi compen-
sativi, detti importi sono.quelli stabiliti.

Indien het produkt toegevoegde wei en/of lactose bevat,
wordt voor de in het produkt verwerkte zuivelprodukten
geen compenserend bedrag toegekend; in dat geval moet
het compenserende bedrag worden berekend op basis
van de in de bijlage bij Verordening (EEG) nr. 1060/69
vermelde respectieve hoeveelheden zachte tarwe en
suiker, verminderd met 10 %.

. Bij de vervulling van de douaneformaliteiten

— bij uiwvoer,
valuta,

in een Lid-Staat met geapprecieerde

— bij invoer, in een Lid-Staat met gedeprecieerde
valuta,

— bij uitvoer, in een Lid-Staat die gebruik maakt van de
mogelijkheid waarin is voorzien bij artikel 2 bis van
Verordenmg (EEG) nr. 974/71,

moet de belanghebbende in de daartoe voorgeschreven

aangifte vermelden of aan het produkt al dan niet wei

en/of lactose is toegevoegd.

De vastgestelde compenserende bedragen zijn evenwel

van toepassing, indien zij moeten worden geheven.
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(*) Safremt varen indeholder tilsat valle og/eller lactose,

¢

~

—_~
<
~

¢

¢

(IO

)

~

~

~

ydes der ikke ‘monetere udligningsbelab for de tilsatte’

mealkeprodukeer; i s ulfelde skal det monetere udlig-
ningsbeleb beregnes pa grundlag af de respektive meng-
der af bled hvede og sukker, som er angivet i bilaget il
forordning (E@F) nr. 1060/69, formindsket med 10 %.
Ved afslutning af

— udfersclstoldformaliteterne i
opskrevet valuta,

— indfarselstoldformaliteterne i en medlemsstat med
nedskrevet valuta,

— udferselstoldformaliteterne | en medlemsstat, der ud-
nytter den i artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71
omhandlede mulighed,

en medlemsstat med

skal det i den dertil foreskrevne erklering angives, hvor-
vidt der er tilsat valle og/eller lactose til produktet.

‘De monetere udligningsbeleb, der er fastsat, finder dog

anvendelse, sifremt de skal opkraeves.

‘Edv 16 éundpeupa mepiEyel oppd yahaktog kai/f Aaktoln

nov Eyovv mpootedei, SEv yopmyeitar Kavéva EELGOTIKG

1000 Y0 TG EVoWUATOUNEVE YOAOKTOKOMLKE mpoibvta”

oty nepintoon avth 16 EEowTikd 106 Lroloviletar of

ouvapTnon Ut Tig dvticTolyeg TocdTNTEG TOU LoAKOD Gitov

kol tig {axapng mod Avaypdgovial oTt0 maphpTHRe. TOD

kavoviopod (EOK) apid. 1060/69 pewopévov.katd 10 %.

Katé thv tpnomn 1@v TEAOVELNK®Y SLTungoemy:

— tEayomydv nov npayuatonowdvion of Kpdatog pthog pé
UTEPTLULAUEVO VOGO,

— cioaywy®v nod npaypatonoodviat of Kpdtog pédog e

~ UMOTHMNEVO VOpLOWN, _

— tEayoydv nod mpaypatonoovval of Kpdrog péhog nov

kéver xphon tig duvatdtnrog moy mpobAémetar oTH
" @pIpo 2 100 kavoviopod (EOK) dapid. 974/71,

0 Evdlapepbuevog vmoypeodtal vé dvaypayer ot dhlwon

nob npobAtnctal yid 16 okonoy avtdY dv Eyouv npootedet 1)

("m Oppog yaraktog Kai/ﬁ roktoln o16 mpoiov. Ev ro()wlg,

16 EE100TIkG mood mod Exovy kadopiodel tpapuolovial, mp

Goov th nook avtd mpEnet vé sionpaydouv.

Le premier et le deuxiéme alinéa de la note (*) ne s’app-
liquent pas aux marchandises en emballages immédiats
d’un contenu net inférieur ou égal a 1 kilogramme.

The first and second parts of note (*) shall not apply to
goods in"immediate packings of a net c1p'1C|Ly of 1 kg
or less.

Der erste und zweite Unterabsatz des Vermerks (°) gel-
ten nicht fiir Waren in unmittelbaren Umschliefungen
mit einem Nettoinhalt von héchstens | kg.

Il primo e il secondo comma della nota (*) non si appli-
cano alle: merci in imballaggi immediati di contenuto
netto inferiore o eguale a | kg.

De eerste en tweede alinea van voetnoot (*) zijn niet van
tocpassing op produkeen die zich in. een onmiddellijke
verpakking met een netto-inhoud van niet meer dan
kilogram bevinden.

Ferste og andet stykke i bemarkning (*) geelder ikke for
varer i pakninger af nettovegt pd | kg eller derunder.

To npdro kai devtepo £36@Lo Thg onpeibocng (}) dév Epapud-
Letan o1d npoiovTe aptoov cuokevaciog kKadapod nepleyous-
VOU K T@TEPOL 1) icov mpodg 1 YALdypappo.

Préparations pour la fabrication du chocolat ou d’artic-
les en chocolat dits «chocolate milk crumb», d’une te-
neur en poids de matieres grasses provenant du lait supé-
rfieure A 6,5 % et inférieure a 11 %,
poids de cacao supérieure A 6,5 % et inférieure a 11 %,

d’une teneur en’

(*)

(*)

d’une teneur en poids de cacao supérieure a 6,5 % et
inférieure A 15 % et d’une teneur en poids de saccha-
rose (y compris le sucre interverti calculé en saccharose)
supérieure A 50 % et inférieure & 60 %, présentées en

morceaux irréguliers.

Chocolate milk crumb, containing more than 6-5 % but
less than 11 % by weight of milkfats, more than 6-5 %
but less than 15 % by weight of cocoa and more than
50 % but less than 60 % by weight of sucrose (inclu-
ding invert sugar expressed as sucrose). .

,»Chocolate milk crumb® genannte Zubereitungen zur
Herstellung von Schokolade oder Schokotadewaren, mit
einem Gehalt an Milchfett von mehr als 6,5, jedoch we-

- niger als 11 Gewichtshundertteilen, mit einem Gehalt an.

(*)

Kakao von mehr als 6,5, jedoch weniger als 15 Ge-
wichtshundertteilen, und mit einem Gehalt an Saccha-
rose (einschlieBlich Invertzucker als Saccharose berech-
net) von mehr als 50, jedoch weniger als 60 Gewnchts-
hundertteilen, in Torm von Brocken.

Preparazioni per la fabbricazione della cioccolata e di
prodotti di cioccolata, dette «chocolate milk crumb»,
aventi tenore, in peso, di matefie grasse provenienti dal
latte superiore a 6,5 % ed inferiore a 11 %, aventi te- -
nore, in peso, di cacao superiore a 6,5 % ed inferiore a
15 % e aventi tenore, in peso, di saccarosio (ivi com-
presso lo zucchero invertito calcolato in saccarosio) su-

- periore a 50-% ed inferiore a 60 %, presentate in pezzi

")

)

)

@

("
)
*Y
"
)

\ (Il)

irregolari.

,»Chocolate milk crumb” genoemde bereidingen voor de
vervaardiging van chocolade en chocoladewerken, met
een gehalte aan van melk afkomstige vetstoffen van
meer dan 6,5 doch minder dan 11 gewichtspercenten,
een camogchaltc van meer dan 6,5 doch minder dan 15
gewichtspercenten en een sqccharosegehal[e (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccharose, daaronder be-
grepen), van meer dan 50 doch minder dan 60 gewichts-
percenten, in onregelmatige stukken.

Tilberedninger, -benzevnt »Chocolate milk crumbx, til
fremstilling af chokolade eller chocoladevarer, med ind-
hold af mzlkefedt pa over 6 vegtprocent,”men under 11
vaegtprocent, med indhold af kakao pa over 6,5 vagt-
procent, men under 15 vagtprocent, og med indhold af
saccharose (herunder invertsukker, beregnet som sac-
charose) pd over 50 vaegtprocent, men under 60 vegt-
procent, i form af uregelmzssige blokke eller klump.

Mopackevbopate Yl THY mopooKevh THg cokoAdtac i
cid@v £k ookoldtog, kahobueva «chocolate milk' crumb»,
@V Onoilwv 7 TepLekTkOTITY, Kotd 6apoc, of Mmaptc DAEC
nipogpyOueveg Gnd 1o yéha eival avarepn tod 6,5% kol
katotepn 100 11 %, 1 nepektikd™ TR, KOt 64pog, 6f Ko-
K@o ‘givar avatepn tod 6,5 % kai katdtepn o0 15 % kol 1
TEPLEKTIKOTNTX, KaTd BApog, of cakyapdln (cupneptlapbo-
vopévou kai tob ipbeptonoimpévon cakyapov Ekepacuévoy
at oaKxap(’)Cﬂ) givat dvatepn 100 50 % kai Kat(btcpn 100
60 0/0 16 Omola mapovotdloviar of mpaxla dravovioTou
oxfpotog.

Produits autres due ceux visés a la note 10.

Other products than those falling under (*°).
Andere Erzeugnisse als unter (*°) gen:'t_nnt‘
Prodotti diversi da queili di cui alla nota (*°).
Andere produkten dan vermeld bij (*?).

Varer med undtagelse af de under (*°) nzvnte. .

'EktO¢ @V npoidviev 100 dvapipovtal oth onpeioon ().
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ANNEX I1
Coefficients provided for in Article 4 (3) of Regulation (EEC) No 1380/75
Member States
Products
’ G Benel Ireland Tealy United France
_Erm:my enelux relan taly Kingdom rance
— Beef and veal 0-912 0-983 — 1-010 0-849 —
— Milk and milk products 0-902 0-978 —_ 1-010 0-849 —
— of Regu]atibn (EEC) No 1059/69 0-912 0-983 — 1-010 0-849 —
— Pigmeat 0-912 0-983 — 1-010 0-849 ° —
— Sugar and isoglucose 0:912 0-983 — 1-010 0-849 —
— Cereals 0-912 0-983 — 1-010 0-849 —
— Eggs and poultry and albumins 0-912 0-983 — 1-010 0-849 —
— Wine 0-912 — — 1-010 — —
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ANNEXE
BILAG 11l — IT4PAPTHMA 771

I — ANNEX Il — ANHANG [l — ALLEGATO Il — BIJLAGE II

Application de Particle 2 «bis» du réglement (CEE) n° 974/71

Application of Article 2a of Regulation (EEC) No 974/71

Anwendung von ‘Artikel 2a der Verordnung (EWG) Nr. 974/71

Applicazione delParticolo 2 bis del regolaménto (CEE) n. 974/71

Toepassing van artikel 2 bis van Verordening (EEG) nr. 974/71

Anvendelse af artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71 .

Egappoyi} 10d &pdpov 2a) tod Kavoviepod (EOK) aprd. 974/71

. Taux de change de la lire italienne et de la livre anglaise [article 11 paragraphe 3 du rcglement

(CEE) n° 1380/75]

Exchange rate for the lira and the pound sterling (Article 11 (3) of Regulation (EEC) No

1380/75)

* Wechselkurse der Lira und des englischen Pfundes (Artikel 11 Absatz 3 der Verordnung (EWG)

Nr. 1380/75)

Tasso di cambio della lira e della sterlina inglese (articolo 11, paragrafo 3, del regolamcnto (CEE)

n. 1380/75)

Wisselkoersen van de lire én van het Engelse pond (artikel 11, lid 3,
nr. 1380/75)

van Verordemng (EEG)

Valutakurser for lire og det engelske pund (artikel 11, stk. 3, i forordning (EQF) nr. 1380/75)

T cvvelliaypatog tig itahikiig hipétag kai tiig dyyhikiig Mipag (Apdpo 11 napuypa(pog 3 100 Kavowvi-

opod (EOK) aprd. 1380/75)

]

100 Lit (@ Roma + Milano) 3,38246

: 0,656093
0,211960
0,491307
0,231199
0,0562595
0,0436577

]

I € (UK) 77,5484
14,8262
4,81997
11,1526
5,24124

1,28990

1€ (Irl) 0,775254

FB/Flux

Dkr .
DM

FF

Fl

€ (Irl)

£ (UK)

FB/Flux
Dkr
DM

FF

Fl

€ (Irl)

£ (UK)
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